
Bog Tema

”Hverdagsdansk bibel 
er solidt arbejde”

Den nyreviderede Bibelen på Hverdagsdansk modtager respekt fra et bredt spekter.

Den ny hverdagsdanske oversættelse af Bibelen får gode ord med på vejen.
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- Det, der karakteriserer kristendommen, er dens radikale oversættelighed. 
Bibelen er ikke først og fremmest helligskrift på grundsprogene, men kommer for alvor til sin ret, når den oversættes til de sprog, som mennesker i dag forstår og taler.
Derfor er det også glædeligt, at der nu igen gøres et forsøg på at oversætte og udgive Bibelen på hverdagsdansk. 
Det siger Mogens S. Mogensen, religionskonsulent og underviser på Teologisk Fakultet ved Aarhus Universitet efter at have set uddrag af den nyreviderede Bibelen på Hverdagsdansk, som udkommer d. 1. november. 

Solidt arbejde


- Bibelen på Hverdagsdansk repræsenterer et solidt stykke arbejde med at gøre Bibelens budskab lettere forståeligt for moderne danskere, og som sådan skal den hilses velkommen i håbet om, at flere danskere må få lyst til at høre og læse den bedste historie, som nogensinde er fortalt, siger han og bakkes op af professor dr. theol. Viggo Mortensen fra samme universitet:
- Med Bibelen på Hverdagsdansk har teksten fået en sproglig iklædning, der matcher dens mangfoldighed. 
Vi præsenteres for mange gode løsninger på vanskelige formuleringer; og noterne giver god oplysning om nogle af de dilemmaer man står i, når man skal iklæde en oldtidstekst et moderne og mundret hverdagsdansk. 
Han fremhæver, at kristendommen egentlig ikke er nogen religion, den er en oversættelsesbevægelse: 
- Evangeliet må bestandig slå rod i nye kontekster og andre kulturer; derfor skal det oversættes og iklædes en sproglig dragt, som de mennesker, det retter sig til, kan forstå og tage til sig. 
Følgerigtigt er Bibelen den mest oversatte tekst i verden.
Nu foreligger den så også på den dialekt, der hedder ’hverdagsdansk’. Det er en stor præstation af Ivar Larsen.

Et godt supplement
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Men det er ikke kun folk på universiteterne, der roser Bibelen på Hverdagsdansk. 
Et uddrag af den udfordrende tekstpassage i Matthæus-evangeliet kapitel 11 får også en vurdering med på vejen fra Menighedsfakultetet og Dansk Bibel Institut:
- Hvor er det forfriskende med en ny bibeloversættelse til hverdagsdansk, som har taget udgangspunkt i grundteksten! 
Ingen tvivl om, at den med sine mundrette formuleringer gør teksten lettere tilgængelig for de fleste. For ikke at tale om, at den er meget lettere at læse op og høre læst op end den traditionelle oversættelse, siger Ingolf Henoch Pedersen, fakultetsleder ved Menighedsfakultetet i Århus.
Han betragter Bibelen på Hverdagsdansk som et supplement til den autoriserede oversættelse:
- Denne bibeloversættelse vil være særdeles anvendelig som en appetitvækkende, evangeliserende bibel til brug f.eks. i en Alpha-gruppe, men til almindelige bibelkredse og en nærlæsning af teksten vil en mere præcis oversættelse være at foretrække.
Hans kollega ved Dansk Bibel Institut, Nicolai Winther Nielsen, supplerer:
- Friskheden i sproget og den nudanske stil er beundringsværdig. Der er brugt mange gode mundrette udtryk, og de nye formuleringer øger forståelsen betragteligt.
Der er forfriskende, at der bruges almindelig kendt fagterminologi, som mange unge godt kan magte. Nogle vendinger åbner øjnene for ny forståelse, og en ny fortolkning giver ny positiv indsigt, mens en anden er teologisk problematisk. Alt i alt en spændende smagsprøve, som vidner om et rigtig godt nutidigt sprog og en klar kommunikerende effekt.  

Modig oversættelse
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	- Bibelen kommer for alvor til sin ret, når den oversættes til de sprog, som mennesker i dag forstår og taler, siger Mogens S. 
Mogensen.


Bibelen på Hverdagsdansk udkom første gang i 1992 og dengang som en genfortælling med inspiration fra The Living Bible. Nu 15 år efter udkommer den i en gennemrevideret udgave – et arbejde, som lingvist Iver Larsen - efter mange års erfaring med bibeloversættelse i Kenya - har stået for.
- At det er Iver Larsen, som arbejder med dette, borger i sig selv for kvalitet og ægthed, ud fra den store erfaring og ekspertise, han repræsenterer, siger David Hansen, frikirkepræst i Aalborg MenighedsCenter. - Hans arbejde med oversættelsen af hele Bibelen til Sabaot-folket på Mount Elgon har jeg ofte fremhævet som noget af det mest gedigne missionsarbejde, der findes.
- Oversættelsen er modig og prisværdig - prisværdig fordi den stræber efter tekstens grundbetydning og dens sammenhæng med hele teksten, hvilket er alfa og omega i al bibelforståelse. At oversættelsen ikke ligger længere væk fra den autoriserede tekst, end at man til fulde genkender den, bestyrker yderligere arbejdets autenticitet for mig.

Ikke en flad tekst


Jørgen Mortensen fra Københavns Frikirke er enig:
- Iver Larsen er sproglig yderst kompetent. Hans oversættelse er godt dansk. Den indlysende fare for en oversættelse til ’hverdagsdansk’ er, at den bliver så hverdagsagtig, at den bliver forfladiget, og mister det swing en åbenbaringstekst kan bære med sig. 
Ivers oversættelse kommunikerer både forklarende og med et mundret smæld, der vil være befordrende for nybegyndere og understøtte sproglig udvikling i forkyndelsen.
-løb/Henri. 
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Nu er Ivers 
nye bibel klar

- En god oversættelse skal formidle betydning, ikke blot gengive ord korrekt, mener Iver Larsen, der netop nu kommer med en total revision af Bibelen på Hverdagsdansk. 

Af Henri Nissen

Den 1. november udkommer hele Bibelen på Hverdagsdansk - igen. Nu bliver det en ”rigtig” bibeloversættelse, som er justeret ind i forhold til grundteksten. 
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Den første udgave af Bibelen på Hverdagsdansk fra 1992 gik ud fra to engelske oversættelser: The Living Bible og Good News Bible. 
Living Bible blev undertiden kaldt en parafrase (omskrivning), fordi den ikke byggede direkte på grundteksten. 
Men Iver Larsen har nu oversat hele Bibelen ud fra den hebraiske og græske grundtekst sammen med sin hustru, Alice. De har konsulteret deres store netværk af internationale oversættere i SIL (Summer Institute of Linguistics). 
Desuden har de 30 års erfaring med bibeloversættelse til flere forskellige sprog. 
Iver Larsen er cand. scient. i matematik og uddannet i lingvistik ved Universitetet i Nairobi samt på en række SIL kurser. Han har desuden læst græsk og latin på Aarhus Universitet. 

Pålidelig og mundret


Men er oversættelsen til hverdagsdansk sket på bekostning af grundtekstens oprindelige indhold? 
- Nej, siger Iver Larsen. Man kan godt oversætte noget til moderne og mundret dansk, uden at det går ud over pålideligheden. Faktisk vil han påstå, at Bibelen på Hverdagsdansk - selv i den gamle version - er mere pålidelig end den autoriserede oversættelse af 1992 fra Det Danske Bibelselskab:
- Jeg foretog for nylig en analyse af pålideligheden af en række danske oversættelser ved at studere, hvordan de hver især havde klaret 74 lidt vanskelige steder i Det Nye Testamente. 
Jeg målte nøjagtigheden af oversættelsen, ikke ud fra, hvor tæt ordene var på grundteksten, men hvor tæt den var på at kommunikere den oprindelige mening på normalt dansk. 
- Resultatet, som naturligvis skal tages med et gran salt, var følgende: 
Den autoriserede 1907: 13,5 %, 
den autoriserede 1948: 14,9 %, 
den autoriserede 1992: 10,8 %,
Skat-Rørdams oversættelse: 17,6 % Seidelins oversættelse: 36,5 %, 
hverdagsdansk 1992: 62,2 %.
Den nye hverdagsdanske udgave ligger i sagens natur tæt på de 100 pct. 
- Hvis man havde testet samtlige vers i hele bibelen, ville procentsatserne ligge tættere på hinanden. Den autorisede ville så måske være 95% og de øvrige mellem 95 og 100%. Jeg har trods alt kun set på enkelte udvalgte steder, som oversættelserne traditionelt har problemer med, forklarer Iver.
- Men tendensen er klar: Den autoriserede fra 1992 er ud fra en sprogvidenskabelig og kommunikationsmæssig vurdering den, der klarer sig dårligst, når det drejer sig om at viderebringe den oprindelige mening til almindelige danske læsere, fastlår Iver Larsen.
Han henviser også til engelske undersøgelser, der viser, at King James versionen - som mange konservative kristne foretrækker på grund af det smukke gamle sprog - faktisk ligger helt i bunden, som den mest unøjagtige og upålidelige til at kommunikere den korrekte mening på moderne engelsk.

Kommunikerer 
betydning
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Nu er det ikke sådan, at Iver Larsen groft kasserer alle andre oversættelser. 
Han mener blot, at oversættelser skal fremme forståelsen, og det gøres ikke ved at oversætte tusindårige tekster ordret, men ved at gengive den oprindelige betydning:
- Der har i over 2.000 år været to forskellige opfattelser af, hvad en korrekt bibeloversættelse er. Nogle mener, at oversættelsen bør være så ordret som muligt for at give den indforståede læser en fornemmelse af originaltekstens struktur og kultur. 
Andre mener, at en bibel-oversættelse bør følge normale sprogvidenskabelige principper for at give den almene læser en god forståelse af, hvad den oprindelige tekst kommunikerede til den oprindelige læser. 
Det er jo det, der er formålet med at oversætte en tekst!
- Den ordrette metode er repræsenteret af de autoriserede danske oversættelser siden 1660, inklusive den sidste nye fra 1992. 
De kommunikerende oversættelser er repræsenteret af Bibelen på Hverdagsdansk og det forventede Ny Testamente på Nudansk fra Bibelselskabet, som udkommer d. 16. november.

Ligesom Luther


Men hvorfor er en ordret oversættelse ikke nødvendigvis den bedste?
- En ordret oversættelse vil forsøge at gengive det hebraiske eller græske ord med det samme danske ord, hver gang det forekommer. 
En sådan metode er i modstrid med den moderne sprogvidenskabs helt fundamentale principper for kommunikation fra et sprog til et andet. 
Det samme ord kan have mange forskellige betydninger alt efter den sammenhæng, det forekommer i, forklarer Iver og henviser til, at selv Luther brugte samme metode:
- Da Luther lavede sin berømte oversættelse af Bibelen til tysk, anvendte han ikke den ordrette metode, fordi han ønskede, at menigmand skulle forstå Bibelens budskab uden at være afhængig af præsteskabet, fremholder Iver Larsen.

Faren ved de 
ordrette oversættelser
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Det er den form for ”dynamisk oversættelse”, Bibelen på Hverdagsdansk gør brug af – og det har været en stor udfordring, indrømmer Iver Larsen:
- Først skal man leve sig ind i den oprindelige tekst, altså både sproget, forfatterens intentioner og de oprindelige modtageres baggrundsviden og situation. 
Herudfra skal man gøre sit bedste for at forstå tekstens budskab og fokus med alle dens nuancer og de hensyn, forfatteren har taget til de oprindelige modtagere. 
Dernæst skal man som oversætter leve sig ind i målgruppens sprog, baggrundsviden og situation og udtrykke den oprindelige mening så klart og pålideligt som muligt med målgruppen i tanke. 
- Det er en uhyre vanskelig og også risikabel opgave. Når vi alligevel risikerer at gøre det i Bibelen på Hverdagsdansk, er det, fordi vi mener, at det, man vinder, langt opvejer den risiko, man løber.
Hvad er den største fare ved at oversætte ord for ord?
- Jo mere ordret oversættelsen er, jo mindre fortolkning foretager oversætteren, men jo mere taber man også af den oprindeligt mening. 
Man kan godt oversætte ord for ord uden at forstå den oprindelige teksts samlede mening. Resultatet bliver derfor en mere eller mindre meningsløs oversættelse. 
Det vil i mange tilfælde sige, at man forråder teksten og den oprindelige forfatter, da man derved indirekte kommunikerer, at den oprindelige tekst heller ikke gav mening, siger Iver Larsen. 

Oversættelser 
supplerer hinanden


En anden fare er, at når oversættelsen er mere eller mindre meningsløs, bliver den et slaraffenland for alle mulige fortolkninger. Og det mener Iver Larsen er sket med den autoriserede oversættelse:
- Der er mange steder, hvor den autoriserede enten får en bestemt luthersk drejning, eller hvor den er så uklar, at en misforstået tradition ikke anfægtes, mener Iver og nævner f.eks. Mattæus 28,19, der ikke burde oversættes med ”døb dem i Faderens, Sønnens og Helligåndens navn - men ”døb dem til...”
Det var der faktisk en dansk sognepræst, der blev afskediget på at ville sige... 

Læs hvad andre siger om oversættelsen her 
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Uddrag af Bibelen på Hverdagsdansk

Matthæus-evangeliet 11, v. 1-6, 12-19:

Johannes Døber kommer i tvivl, om Jesus er Messias

Luk.7,18-23

111Efter at Jesus havde instrueret og udsendt sine tolv

disciple, gik han selv videre til de omliggende byer for at

undervise folk og forkynde de gode nyheder.

2I sin fængselscelle hørte Johannes Døber om, hvad Jesus gik

rundt og gjorde. Han sendte derfor sine disciple hen for at

spørge ham: 3”Er du den Messias, vi har ventet på så længe,

eller skal vi vente en anden?”

4Jesus sagde til dem: ”Gå tilbage til Johannes og fortæl ham,

hvad I selv har set og hørt: 5Blinde får deres syn, lamme går

omkring, spedalske bliver helbredt, døve får hørelsen, døde

bliver levende, og der forkyndes godt nyt for dem, som

erkender deres behov for hjælp.d 6Sig til ham: Velsignede er

de, som ikke vender mig ryggen.”

Både Johannes og Jesus har mødt megen modstand

Luk.7,30-35

12Lige fra Johannes begyndte sit virke, har Guds rige mødt

voldsom modstand, og modstanderne søger at komme det til

livs.f 13Både Toraeng og alle profeterne til og med Johannes har

profeteret om det, der nu er sket. 14Og hvis I ellers vil tro det,

så er Johannes den profet, som det er forudsagt skulle komme

lige før Messias. 15Lad dem høre, som har øre.

16Hvordan skal jeg beskrive den slags mennesker?h Forestil jer

nogle børn, der sidder på torvet og råber til deres

kammerater: 17’Vi spillede på fløjte for jer, men I ville ikke

være med til at synge og danse. Vi spillede sørgesange, men I

ville heller ikke være med til at sørge.’

18Sådan har folk også reageret over for Johannes Døber og

mig. Johannes levede et liv i afholdenhed uden fester, og folk

sagde om ham: ’Årh, han er ikke rigtig klog!’ 19Derefter kom

Menneskesønnen, som både spiser god mad og drikker vin,

og folk siger om mig: ’Sikken en ædedolk og drukkenbolt.

Tænk, han er ven med de værste syndere!’ Nuvel, Guds

visdom erfares af dem, som følger den.”

Note:

f11,12 Dette vers er ofte blevet misforstået, især når det tages ud af sin sammenhæng. En

mere ordret gengivelse ville være: “Himlens rige bliver voldeligt

behandlet/stormet/angrebet, og voldsmænd (prøver på at) snuppe det.” Det sidste ord

betyder at stjæle, fjerne, snuppe og løbe væk med, snuppe for at spise det, snuppe for at

ødelægge det. Det forekommer bl.a. i Matt.13,19 (pille væk, samle op og ødelægge),

Ap.G.23,10 (få fat i, fjerne), Joh.10,12 (ulven overfalder, angriber fårene), Matt.12,29

(plyndre, røve), Joh.10,28 (rive ud af hånden, fjerne med magt og derefter overtage

kontrollen med). I alle tilfælde drejer det sig om at fjerne noget med magt. Herodes havde

forsøgt at angribe Guds rige ved at sætte Johannes i fængsel, og mange andre har angrebet

Jesus, om ikke fysisk endnu, så med ord.

Sammenlignet

med den autoriserede

oversættelse:

(11,1) Da Jesus var færdig med at give

sine tolv disciple disse befalinger, gik

han bort derfra for at undervise og

prædike i deres byer.

Johannes Døbers spørgsmål

og Jesu svar

v2 Da Johannes i fængslet hørte om

Kristi gerninger, sendte han bud med

sine disciple v3 og spurgte ham: »Er

du den, som kommer, eller skal vi

vente en anden?« v4 Jesus svarede

dem: »Gå hen og fortæl Johannes,

hvad I hører og ser: v5 Blinde ser, og

lamme går, spedalske bliver rene, og

døve hører, og døde står op, og

evangeliet forkyndes for fattige. v6 Og

salig er den, der ikke forarges på mig.«

Jesu tale om Johannes Døber

…

v12 Fra Johannes Døbers dage indtil

nu er Himmeriget blevet stormet, og de

fremstormende river det til sig.

v13 For alle profeterne og loven har

indtil Johannes været forudsigelser.

v14 Og om I vil tage imod det: Han er

Elias, som skulle komme. v15 Den,

der har ører, skal høre!

v16 Men hvad skal jeg sammenligne

denne slægt med? Den ligner børn, der

sidder på torvet og råber til de andre:

v17 Vi spillede på fløjte for jer, og I

dansede ikke; vi sang klagesange, og I

sørgede ikke. v18 For Johannes kom,

han hverken spiste eller drak, og folk

siger: Han er besat. v19 Og

Menneskesønnen kom, han både spiser

og drikker, og folk siger: Se den

frådser og dranker, ven med toldere og

syndere!« Dog, visdommen har fået ret

ved sine gerninger.

Den autoriserede oversættelse,

Det Danske Bibelselskab, 1992.
